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lego  compueo  a  bo¿ 
no:  v  gloíia  &e  ^uan  ^foleta* 


•I. 

ST  í Conocéis  el  templo  bel  Sueño?  ¿ÜDabeís  observado 
la  montaña  radiante  que  vio  el  poeta  de  Sulmona  junto 
á  la  región  Cimmería?  f  Sabéis  poz  ventura  que  allí,  en 
el  seno  De  aquella  montaña,  existe  la  gruta  oscura  y  si// 
lencíosa  Donde  a  ninguna  íjoza  Disipa  f  ebo  las  tinieblas. 
Donde  la  tierra  escala  sombzíos  vapozes  que  ocultan  Del 
todo  la  lují  Donde  no  ija?  guardas  vigilantes,  conde  no 
se  o?e  otro  rumo:  que  el  Dulce  ?  apagado  murmullo  De 
las  aguas  Del  Jtetfeeo,  corrientes  poi  un  cauce  c  e  menú// 
das  guijas?  El  Dios  reposa  en  un  leefeo  se  ébano,  sobze 
pluma  suavísima,  ?  en  tomo  su^o  rendidos  ?acen  mil  ^ 
mil  sueñecíllos,  tan  numerosos  como  el  fruto  que  Sé// 
meter  pzefiere,  tan  incontables  como  las  Ijojas  Del  ©rbol 
de  ZUd®,  ó  como  las  arenas  Del  Desierto  líbico*  ST  El  más 
plácido  De  los  Dioses,  Disipado:  De  penas,  calmante  de 
Dolozes,  Descanso  Del  ánimo  abatido,  Dispuso  que  3Rot// 

feo 


feo  me  llevase  á  la  gruta  y  allí  me  infundiese  el  angela// 
do  sopo;,  bien  el  más  alto  que  á  los  mortales  fué  Dado 
conseguir*  f  y  yo*  wozado*  De  la  comarca  lejana  Donde 
íSer^on,  el  De  triple  cuerpo,  fué  víctima  De  la  rapacidad 
de  IfDerakles,  f  Donde  el  monarca  navegante  vio  sus  fus// 
tas  abzasadas  po:  los  ra^os  Del  dios  fuerte,  logré  co// 
nocer  el  Destino  Del  poeta  ciego  De  cabellos  De  plata, 
cuando,  abandonada  la  miseria  terrestre,  arribó  al  Xtwzt/ 
bzoso  imperio  De  ^oserpína* 

♦II- 

ff  El  íjtjo  De  la  Bocfce  Dormita  en  su  barca,  á  orillas  Del 
río  sagrado  que  circunda  siete  veces  al  Ifeades*  H,os  Ce// 
los,  la  Victoria,  la  Violencia  \  el  f^oder  esta'n  á  su  lado* 
El  es  un  viejo  De  barba  feírsuta  ^  luenga,  De  terrible  cata// 
dura:  cubre  sus  Descarnados  míembzos  un  manto  astro// 
so,  como  aquél  que  gustaba  llevar  Bíógenes  DeSínope* 
Jt3n  silencio  De  muerte  reina  en  este  solitario  paraje*ÍBí 
siquiera  las  impudentes  ranas,  que  cocearon  un  tiempo, 
sin  respeto  á  Bion^sos,  la  sonoza  verbosidad  De  Eurí// 
pides  el  trágico,  Dejan  oír  su  ingrato  \  estridente  canto» 
ST í^ero  Carón  Despierta:  suave  rumo*  sintió  en  sus  oí// 
dos,  $  Ija  llegado  á  percibir  un  aroma  gratísimo,  como 
el  Del  incienso  que  los  piadosos  oferentes  queman  en 
konoi  De  las  Divinidades  Del  ©céano*  8IMra,  y  ve  llegar 
poz  la  puerta  Del  íCénaro,  toando  un  arco  brillantísimo 
en  los  cielos,  a  la  fiel  mandadera  De  2Juno,  2(rís,  ornada 


con  su  cínturón  be  mil  colores*  ff*  «i  ©ué  buscas  tú  — 
resonga  el  ^íejo  —  en  la  región  De  las  sombras*  ¿ííué 
mensaje  traes  para  los  Señores  De  la  <Buerte*V  JV<^Jen// 
go  á  Decirte  —  contesta  la  radiante  mensajera  De  alas 
cerúleas  —  para  que  lo  comuniques  á  tus  Dueños,  que 
en  breve  llegará  á  esta  mansión  el  anciano  poeta  De  ca// 
bellos  De  plata,  feonra  De  IlDesperia*  Esmorece  afcoza  en 
la  tierra  Donde  el  Sol  se  pone*»  Bijo,  <¡>  regresó  velos 
junto  á  la  inmutable  compañera  bzIZzus. 

♦III. 

$  y  Cratos  se  levanta  jubilosa :  ST«£t  $>oder  es  tu^o, 
liDades  —  Dice — y  nada  en  el  mundo  puede  contrariar  tu 
fuersa  inquebrantable*  JT  lía  Victoria  es  tu^a,  Ifeades,  f 
jamás  mortal  ninguno  pudo  gloriarse  De  alcansarla  so// 
bre  tí*STBada  escapa  á  tu  implacable  Decreto,  y  tú  te  com// 
places  en  Disponer  la  Destrucción  De  cuanto  alienta  i  vive* 
5T  y  ni  la  tierna  edad  Del  inocente  niño  sirve  De  obstáculo 
á  tu  furor,  ni  la  sabiduría  Del  anciano  es  óbice  para  que 
muestres  en  él  tu  poderío*  $  Bonde  tú  apareces,  allí 
silencio  ¥  terror;  Donde  tú  estás,  allí  reposo*  ST^SDíste// 
rio»  es  tu  nombre,  ^  no  fca  nacido  mortal  que  te  compren// 
da*  j£>or  eso  eres  temido  De  los  hombres,  ^  los  Bíoses 
mismos  te  respetan*» 


•IV. 

S  y  i  sabida  la  nueva,  fí&lutón  se  Dispuso  á  recibir  Dig// 
ñámente  al  anciano,  Destacando  á  Dos  sombzas  ilustres, 
para  que  sirviesen  De  íntroductozas  al  poeta*  JT  ¿Designó 
á  Isómero,  al  ciego  Divino  que  cantó  la  cólera  De  Squiles 
{ las  peregrinaciones  De  ^l^sses ;  f  al  viejo  pasto:  fi// 
letas,  que  tan  maravillosamente  feí50  sonar  la  seringa 
en  bono:  De  ffban,  guiando  con  su  música  numerosa  va// 
cada,  ?  enseñando  á  los  Dos  candozosos  amantes  De 
^tilene  los  misterios  De  aquél  muchacho  ágil  ^  leve, 
á  quien  sozpzendió  con  granadas  y  arrayán,  «y  que  era 
blanco  como  la  lecfee,  rubio  como  la  llama,  ^  limpio  co// 
mo  recién  salido  Del  baño*»  $  fueron  las  Dos  sombzas 
egregias,  ^  cuando  aparecieron  otra  ve*,  llevando  De  la 
mano  al  anciano  poeta,  De  fa3  augusta,  frente  serena  \>  ca# 
bellos  De  plata,  un  murmullo  De  admiración  se  Dejó  sen// 
tír  en  el  sombzío  tártaro,  ?  en  el  insondable  Caos,  Do// 
minio  eterno  DeffMutón,  se  observó  placídés  inusitada* 
$ Betuvo  su  Despiadado  curso  la  rueda  De  íjyíón;  Sís^// 
fo  asentóse  sobze  su  Dura  carga;  el  monstruo  trícápíte 
Dejó  De  aullar;  las  feijas  De  Belo  Dieron  pa3  á  su  triste 
faena,  ^  las  entrañas  temblorosas  Del  feijo  De  íSaea  se 
sintieron  poz  un  instante  libzes  Del  atozmentadoz  pico// 
teo  De  los  Dos  buitres*  JT  Entonces  feabló  el  recién  vení// 
do,  ¥  Dirigió  la  palabza  á  los  crueles  Bioses  Del  Erebo* 
y  empleó  en  su  ozacíón  el  lenguaje  De  Enacreonte  y  De 
íCfeeócrito,  que  en  labios  Del  viejo  poeta  De  hesperia  pa// 


recia  mostrar  tonos  mars  ínsínoantes1  y  modulaciones 
más  bulces  ^  persuasívas*ffy  feabló  be  luchas  ?  be  víc// 
tortas,  be  budas  ^  be  creencías1  be  lus  ^  be  sombzas,  be 
murmullos  y  be  silencio*  ST  y  los  tristes  mo:ado*es  be 
aquella  mansión  be  tinieblas  se  sintieron  conmovidos,  ^ 
amaron  al  viejo  poeta,  be  bulce  Ijabla  ^  cabellos  argén// 
teos,  y  se  agruparon  solícitos  en  su  rededo**  JTWo  be  otro 
modo  que,  cuando  el  canto*  be  iCIjzacía  bescendíó  al  Ifea// 
des,  ^  unió  á  su  lipa  los  acentos  be  una  V05  melodiosa, 
las  sombzas  pálidas  berramaban  lágrimas,  ^  pedían  á  los 
Dioses  infernales  la  bevoluctón  be  la  blonda  Eur^díce* 

ST  Dejóse  oír  entonces  la  funérea  voj  be  una  Sombza 
egregia,  que  Ijasta  aquel  momento  permaneciera  sepa// 
rada  be  las  bemás*  Era  la  bel  viejo  adivino  íCíresías,  á 
quien  la  cólera  implacable  be  Sfuno  condenara  en  otro 
tiempo  á  no  ver  la  lu3*  JfV4Bo  te  buelas — bíjo  al  anda// 
no  be  Ifeespería — poz  Ijaber  bescendí do  á  esta  siniestra 
morada*  El  Ifeado,  superíoz  á  la  voluntad  be  los  Dioses 
mismos,  te  señala  otro  bestíno*  En  breve  irás  al  Em// 
p^reo,  lugar  be  los  inmortales*  Bilí  ascenderás  po:  el 
camino  be  sublime  albura  que  los  Dioses  siguen,  y 
cuando  llegues  al  santuario  be  mármol  bonde  tu  trono 
se  fealla,  verás  al^adre  Supremo,  be  terrible  cabellera 
?  cetro  be  marfil,  que  sobre  el  universo  manda  ^  al  que 
todas  las  cosas  obedecen*» 


JT  Sí  jo:  j  ?o,  mozadoz  be  la  comarca  lejana  Donde  0a 
r^on,  el  be  triple  cuerpot  fué  víctima  be  la  rapacidad  be 
BDeracles,  y  bonde  él  monarca  navegante  vio  sus  barcos 
abasados  poz  los  ra^os  bel  Bíos  fuerte,  llozo  aquí,  nó 
la  suerte  bel  poeta  ciego  be  cabellos  be  plata,  que  ascien// 
de  al  Empíreo  poz  la  vía  be  sublime  albura  be  los  %nu 
mortales,  sino  la  mía  pzopia,  poique  sé  que  al  cerrar  para 
siempre  los  ojos,  cuando  Carón  me  traslade  al  terrible 
Ifcades,  no  Ije  be  encontrar  allí  para  bulcíficar  mí  angus// 
tia  la  fa5  serena,  ni  la  palabia  insinuante  be  mi  maestro 
el  viejo  poeta  be  lfcespería. 

IT  fué  ímpzeso  el  presente  becir  en  la  flozentísíma  ciudad 

be  Barcelona,  en  la  ^mpzenta  Elseviriana  (Mambla 

be  Cataluña,  14),  á  expensas  be  Bon  Bdolfo 

Bonilla  ?  San  ilfoartín,  con  tipos  góticos 

incunables  grabados  ?  fundidos 

poz  Canibell  y  Sangenís, 

en  Septiembre  bel  año 
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